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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 23 
 

:DEDI  LDWA  DKTY  ZEXKE  DKC-REVT  @AI-@L Deut23:2 

“ :†́E†́‹ �µ†¸™¹A †́�¸–´� œEş̌�E ‚́JµC-µ”E˜̧– ‚¾ƒ´‹-‚¾� ƒ 

1.  (23:2 in Heb.)  lo’-yabo’ ph’tsu`a-daka’ uk’ruth shaph’kah biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:1 He that is wounded, bruised, or cut in his male member shall not enter  

into the assembly of JWJY. 
 

‹2› Οὐκ εἰσελεύσεται θλαδίας, οὐδὲ ἀποκεκοµµένος εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos  

shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off) 

eis ekkl�sian kyriou.   

 into the assembly of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  @AI-@L  IXIYR  XEC  MB  DEDI  LDWA  XFNN  @AI-@L 3 

:DEDI  LDWA 

Ÿ� ‚¾ƒ́‹-‚¾� ‹¹š‹¹ā¼” šŸC �µB †́E†́‹ �µ†¸™¹A š·ˆ̧÷µ÷ ‚¾ƒ´‹-‚¾� „ 
“ :†́E†́‹ �µ†¸™¹A 

2.  (23:3 in Heb.) lo’-yabo’ mam’zer biq’hal Yahúwah gam dor `asiri lo’-yabo’ lo  
biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:2 A illegitimate child shall not enter into the assembly of JWJY;  

even to the tenth generation, none of his shall enter into the assembly of JWJY. 
 

‹3› οὐκ εἰσελεύσεται ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
3 ouk eiseleusetai ek porn�s eis ekkl�sian kyriou.   

 shall not enter One born of a harlot into the assembly of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXIYR  XEC  MB  DEDI  LDWA  IA@ENE  IPENR  @AI-@L 4 

:MLER-CR  DEDI  LDWA  MDL  @AI-@L 

 ‹¹š‹¹ā¼” šŸC �µB †́E†́‹ �µ†̧™¹A ‹¹ƒ´‚Ÿ÷E ‹¹’ŸLµ” ‚¾ƒ´‹-‚¾� … 

:�́�Ÿ”-…µ” †´E†́‹ �µ†¸™¹A �¶†́� ‚¾ƒ́‹-‚¾� 
3.  (23:4 in Heb.) lo’-yabo’ `Ammoni uMo’abi biq’hal Yahúwah gam dor `asiri  
lo’-yabo’ lahem biq’hal Yahúwah `ad-`olam. 
 

Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter into the assembly of JWJY;  

none of them, even to the tenth generation, shall enter into the assembly of JWJY for ever, 
 

‹4› οὐκ εἰσελεύσεται Αµµανίτης καὶ Μωαβίτης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου·   
καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα 

4 ouk eiseleusetai Ammanit�s kai M�abit�s eis ekkl�sian kyriou;   

 shall not enter The Ammonite and Moabite into the assembly of YHWH;  

kai he�s dekat�s geneas ouk eiseleusetai eis ekkl�sian kyriou  

 even unto the tenth generation he shall not enter into the assembly of YHWH,  
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kai he�s eis ton ai�na  

even unto into the eon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGLA  MKZ@  ENCW-@L  XY@  XAC-LR 5 

  JILR  XKY  XY@E  MIXVNN  MKZ@VA  JXCA  MINAE 
:JLLWL  MIXDP  MX@  XEZTN  XERA-OA  MRLA-Z@ 

�¶‰¶KµA �¶�¸œ¶‚ E÷¸C¹™-‚¾� š¶�¼‚ šµƒ¸C-�µ” † 

¡‹¶�´” šµ�´ā š¶�¼‚µ‡ �¹‹´ş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA �¹‹µLµƒE 
:́ ¶�̧�µ™̧� �¹‹µš¼†µ’ �µš¼‚ šŸœ̧P¹÷ šŸ”¸A-‘¶A �́”̧�¹A-œ¶‚ 

4.  (23:5 in Heb.) `al-d’bar ‘asher lo’-qid’mu ‘eth’kem balechem  
ubamayim baderek b’tse’th’kem miMits’rayim wa’asher sakar `aleyak  
‘eth-Bil’`am ben-B’`or miP’thor ‘Aram Naharayim l’qal’leak. 
 

Deut23:4 because they did not meet you with food and water on the way  

when you came out of Egypt, and because they hired against you Balaam the son of Beor  

from Pethor of Mesopotamia, to curse you. 
 

‹5› παρὰ τὸ µὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑµῖν µετὰ ἄρτων  
καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐµισθώσαντο 
ἐπὶ σὲ τὸν Βαλααµ υἱὸν Βεωρ ἐκ τῆς Μεσοποταµίας καταράσασθαί σε·   
5 para to m� synant�sai autous hymin meta art�n  

for reason not meeting with of their you with bread loaves 

kai hydatos en tÿ hodŸ ekporeuomen�n hym�n ex Aigyptou, kai hoti emisth�santo 

 and water in the way, of your going forth from Egypt; and that they hired 

epi se ton Balaam huion Be�r ek t�s Mesopotamias katarasasthai se;   

 against you Balaam son of Beor from out of Mesopotamia to curse you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JTDIE  MRLA-L@  RNYL  JIDL@  DEDI  DA@-@LE 6 

:JIDL@  DEDI  JAD@  IK  DKXAL  DLLWD-Z@  JL  JIDL@ 

 †́E†´‹ ¢¾–¼†µIµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †́ƒ´‚-‚¾�̧‡ ‡ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸ƒ·†¼‚ ‹¹J †́�́š¸ƒ¹� †́�´�̧Rµ†-œ¶‚ ¡¸K ¡‹¶†¾�½‚ 
5.  (23:6 in Heb.) w’lo’-‘abah Yahúwah ‘Eloheyak lish’mo`a ‘el-Bil’`am  
wayahaphok Yahúwah ‘Eloheyak l’ak ‘eth-haq’lalah lib’rakah  
ki ‘aheb’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut23:5 But JWJY your El was not willing to listen to Balaam, but JWJY your El  

turned the curse into a blessing for you because JWJY your El loves you. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ὁ θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλααµ, καὶ µετέστρεψεν  
κύριος ὁ θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι ἠγάπησέν σε κύριος ὁ θεός σου.   
6 kai ouk �thel�sen kyrios ho theos sou eisakousai tou Balaam,  

 And did not want YHWH your El to listen to Balaam;  

kai metestrepsen kyrios ho theos sou tas kataras eis eulogian, 

and converted YHWH your El the curses into a blessing, 

 hoti �gap�sen se kyrios ho theos sou.   

 for loved you YHWH your El. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  JINI-LK  MZAHE  MNLY  YXCZ-@L 7 

“ :�́�Ÿ”̧� ¡‹¶÷´‹-�́J �́œ´ƒ¾Ş̌‡ �́÷¾�̧� �¾š¸…¹œ-‚¾� ˆ 

6.  (23:7in Heb.) lo’-thid’rosh sh’lomam w’tobatham kal-yameyak l’`olam. 
 

Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity all your days forever. 
 

‹7› οὐ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς  
καὶ συµφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡµέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
7 ou prosagoreuseis eir�nika autois  

You shall not address peaceable to them, 

kai sympheronta autois pasas tas h�meras sou eis ton ai�na.   

 nor be advantageous to them all your days into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXVN  ARZZ-@L  @ED  JIG@  IK  INC@  ARZZ-@L 8 

:EVX@A  ZIID  XB-IK 

‹¹ş̌ ¹̃÷ ƒ·”µœ¸œ-‚¾� ‚E† ¡‹¹‰́‚ ‹¹J ‹¹÷¾…¼‚ ƒ·”µœ¸œ-‚¾� ‰ 
:Ÿ˜̧šµ‚̧ƒ ́œ‹¹‹´† š·„-‹¹J 

7.  (23:8 in Heb.) lo’-th’tha`eb ‘Adomi ki ‘achiyak hu’ lo’-th’tha`eb Mits’ri  
ki-ger hayiath b’ar’tso. 
 

Deut23:7 You shall not detest an Adomite, for he is your brother;  

you shall not detest an Egyptian, because you were an alien in his land. 
 

‹8› οὐ βδελύξῃ Ιδουµαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν·   
οὐ βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ·   
8 ou bdelyxÿ Idoumaion, hoti adelphos sou estin;   

 You shall not abhor an Edomite, for your brother he is.   

ou bdelyxÿ Aigyption, hoti paroikos egenou en tÿ gÿ autou;   

 You shall not abhor an Egyptian, for a sojourner you were in his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  LDWA  MDL  @AI  IYILY  XEC  MDL  ECLEI-XY@  MIPA 9 

“ :†́E†́‹ �µ†¸™¹A �¶†´� ‚¾ƒ́‹ ‹¹�‹¹�¸� šŸC �¶†́� E…̧�´E¹‹-š¶�¼‚ �‹¹’́A Š 

8.  (23:9 in Heb.) banim ‘asher-yiual’du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem  
biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:8 The sons of the third generation who are born to them, they may enter  

into the assembly of JWJY. 
 

‹9› υἱοὶ ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεὰ τρίτη εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
9 huioi ean gen�th�sin autois, genea trit� eiseleusontai  

sons If they shall bear to themselves generation in the third, they shall enter 

eis ekkl�sian kyriou.   

 into the assembly of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RX  XAC  LKN  ZXNYPE  JIAI@-LR  DPGN  @VZ-IK 10 

:”´š š́ƒ´C �¾J¹÷ ́U¸šµ÷̧�¹’̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †¶’¼‰µ÷ ‚· ·̃œ-‹¹J ‹ 
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9.  (23:10 in Heb.) ki-thetse’ machaneh `al-‘oy’beyak w’nish’mar’at mikol dabar ra`. 
 

Deut23:9 When you go out as an army against your enemies,  

you shall keep yourself from every evil thing. 
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεµβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου,  
καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήµατος πονηροῦ.   
10 Ean de exelthÿs parembalein epi tous echthrous sou,  

And if you should go forth to camp against your enemies, 

kai phylaxÿ apo pantos hr�matos pon�rou.   

  then you shall guard from every evil thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL-DXWN  XEDH  DIDI-@L  XY@  YI@  JA  DIDI-IK 11 

:DPGND  JEZ-L@  @AI  @L  DPGNL  UEGN-L@  @VIE 

†́�¸‹́�-†·ş̌R¹÷ šŸ†́Š †¶‹¸†¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ ¡¸ƒ †¶‹¸†¹‹-‹¹J ‚‹ 

:†¶’¼‰µLµ† ¢ŸU-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ ‚¾� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‚́˜́‹¸‡ 
10.  (23:11 in Heb.) ki-yih’yeh b’ak ‘ish ‘asher lo’-yih’yeh tahor miq’reh-lay’lah  
w’yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘el-to’ak hamachaneh. 
 

Deut23:10 If there is among you any man who is unclean  

by reason of that which chances him by night,  

then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp. 
 

‹11› ἐὰν ᾖ ἐν σοὶ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός,  
καὶ ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν·   
11 ean ÿ en soi anthr�pos, hos ouk estai katharos ek hryse�s autou nyktos,  

 If there might be among you a man who is not clean because of his flow by night,  

kai exeleusetai ex� t�s parembol�s kai ouk eiseleusetai eis t�n parembol�n;   

 then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter into the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINA  UGXI  AXR-ZEPTL  DIDE 12 

:DPGND  JEZ-L@  @AI  YNYD  @AKE 

�¹‹´LµA —µ‰̧š¹‹ ƒ¶š¶”-œŸ’̧–¹� †́‹́†¸‡ ƒ‹ 
:†¶’¼‰µLµ† ¢ŸU-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ¸�E 

11.  (23:12 in Heb.)  w’hayah liph’noth-`ereb yir’chats bamayim  
uk’bo’ hashemesh yabo’ ‘el-tok hamachaneh. 
 

Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself with water,  

and when the sun is down, he may come in the midst of the camp. 
 

‹12› καὶ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι  
καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
12 kai estai to pros hesperan lousetai to s�ma autou hydati  

 And it shall be towards evening he shall bathe his body in water;  

kai dedykotos h�liou eiseleusetai eis t�n parembol�n.  

 and at the going down of the sun, he shall enter into the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UEG  DNY  Z@VIE  DPGNL  UEGN  JL  DIDZ  CIE 13 
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:—E‰ †́Ĺ� ́œ‚́˜́‹¸‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ ¡¸� †¶‹̧†¹U …́‹̧‡ „‹ 

12.  (23:13 in Heb.) w’yad tih’yeh l’ak michuts lamachaneh w’yatsa’ath shamah chuts. 
 

Deut23:12 You shall have a place also outside the camp and go out there, 
 

‹13› καὶ τόπος ἔσται σοι ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω·   
13 kai topos estai soi ex� t�s parembol�s,  

And a place shall be for you outside the camp, 

kai exeleusÿ ekei ex�;   

 and you shall go forth there outside,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UEG  JZAYA  DIDE  JPF@-LR  JL  DIDZ  CZIE 14 

:JZ@V-Z@  ZIQKE  ZAYE  DA  DZXTGE 

—E‰ ¡̧U¸ƒ¹�̧A †´‹́†̧‡ ¡¶’·ˆ¼‚-�µ” ¡̧� †¶‹¸†¹U …·œ́‹¸‡ …‹ 

:¡¶œ´‚·˜-œ¶‚ ́œ‹¹N¹�̧‡ ́U¸ƒµ�̧‡ D́ƒ †́U¸šµ–´‰̧‡ 
13.  (23:14 in Heb.) w’yathed tih’yeh l’ak `al-‘azenek w’hayah b’shib’t’ak chuts  
w’chaphar’tah bah w’shab’at w’kisiath ‘eth-tse’atheak. 
 

Deut23:13 and you shall have a spade among your tools,  

and it shall be when you sit down outside, you shall dig with it and shall turn back,  

and cover your excrement. 
 

‹14› καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης σου, καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω,  
καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ ἐπαγαγὼν καλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐν αὐτῷ·   
14 kai passalos estai soi epi t�s z�n�s sou,  

and a trowel you shall have upon your belt, 

kai estai hotan diakathizanÿs ex�,  

 and it shall be whenever you should sit separately outside,  

kai oryxeis en autŸ kai epagag�n kaluueis t�n asch�mosyn�n sou en autŸ;   

 that you shall dig with it, and bringing it you shall cover your indecency by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLIVDL  JPGN  AXWA  JLDZN  JIDL@  DEDI  IK 15 

  YECW  JIPGN  DIDE  JIPTL  JIAI@  ZZLE 
:JIXG@N  AYE  XAC  ZEXR  JA  D@XI-@LE 

¡¸�‹¹Qµ†̧� ¡¶’¼‰µ÷ ƒ¶š¶™¸A ¢·Kµ†̧œ¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J ‡Š 

�Ÿ…́™ ¡‹¶’¼‰µ÷ †́‹́†̧‡ ¡‹¶’́–¸� ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ·œ´�̧‡ 
“ :¡‹¶š¼‰µ‚·÷ ƒ´�̧‡ š´ƒ´C œµ‡¸š¶” ¡¸ƒ †¶‚̧š¹‹-‚¾�̧‡ 

14.  (23:15 in Heb.) ki Yahúwah ‘Eloheyak mith’halek b’qereb machanek l’hatsil’ak  
w’latheth ‘oy’beyak l’phaneyak w’hayah machaneyak qadosh  
w’lo’-yir’eh b’ak `er’wath dabar w’shab me’achareyak. 
 

Deut23:14 Since JWJY your El walks in the midst of your camp to deliver you  

and to defeat your enemies before your faces, therefore your camp shall be holy;  

and He shall not see anything indecent among you or He shall turn away from you. 
 

‹15› ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐµπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεµβολῇ σου ἐξελέσθαι σε  
καὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἔσται ἡ παρεµβολή σου ἁγία,  
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καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχηµοσύνη πράγµατος καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ.   
15 hoti kyrios ho theos sou emperipatei en tÿ parembolÿ sou exelesthai se  

 For YHWH your El walks about in your camp to rescue you,  

kai paradounai ton echthron sou pro pros�pou sou, kai estai h� parembol� sou hagia,  

 and to deliver up your enemy before your face; and shall be your camp holy,  

kai ouk ophth�setai en soi asch�mosyn� pragmatos  

and there shall not be seen among you of indecency a thing, 

kai apostrepsei apo sou.   

 that he shall turn away from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPC@  MRN  JIL@  LVPI-XY@  EIPC@-L@  CAR  XIBQZ-@L 16 

:‡‹́’¾…¼‚ �¹”·÷ ¡‹¶�·‚ �·˜́M¹‹-š¶�¼‚ ‡‹´’¾…¼‚-�¶‚ …¶ƒ¶” š‹¹B¸“µœ-‚¾� ˆŠ 

15.  (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir `ebed ‘el-‘adonayu  
‘asher-yinatsel ‘eleyak me`im ‘adonayu. 
 

Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant  

who has escaped from his master to you. 
 

‹16› Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ  
ὃς προστέθειταί σοι παρὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ·   
16 Ou parad�seis paida tŸ kyriŸ autou  

You shall not deliver up a servant to his master, 

hos prostetheitai soi para tou kyriou autou;   

 who was added to you by his master;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  JAXWA  AYI  JNR 17 

:EPPEZ  @L  EL  AEHA  JIXRY  CG@A  XGAI-XY@ 

�Ÿ™´LµA ¡¸A̧š¹™¸A ƒ·�·‹ ¡̧L¹” ˆ‹ 

“ :EM¶’ŸU ‚¾� Ÿ� ƒŸHµA ¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚̧A šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
16.  (23:17 in Heb.) `im’ak yesheb b’qir’b’ak bamaqom  
‘asher-yib’char b’achad sh’`areyak batob lo lo’ tonenu. 
 

Deut23:16 He shall live with you in your midst, in the place  

which he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him. 
 

‹17› µετὰ σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑµῖν κατοικήσει ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν.   
17 meta sou katoik�sei, en hymin katoik�sei en panti topŸ,  

with you he shall dwell, he shall dwell among you, in every place of 

hou ean aresÿ autŸ, ou thlipseis auton.   

  which ever it should please him.  You shall not afflict him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZEPAN  DYCW  DIDZ-@L 18 

:L@XYI  IPAN  YCW  DIDI-@LE 

�·‚́š¸ā¹‹ œŸ’̧A¹÷ †́�·…̧™ †¶‹¸†¹œ-‚¾� ‰‹ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �·…́™ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 
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17.  (23:18 in Heb.) lo’-thih’yeh q’deshah mib’noth Yis’ra’El  
w’lo’-yih’yeh qadesh mib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut23:17 There shall be no harlot among the daughters of Yisra’El,  

nor shall there be a sodomite of the sons of Yisra’El. 
 

‹18› Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ισραηλ,  
καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ·   
οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ισραηλ,  
καὶ οὐκ ἔσται τελισκόµενος ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ.   
18 Ouk estai porn� apo thygater�n Isra�l,  

 There shall not be a harlot from the daughters of Israel,  

kai ouk estai porneu�n apo hui�n Isra�l;   

and there shall not be one whoring from the sons of Israel. 

ouk estai telesphoros apo thygater�n Isra�l,  

 There shall not be an idolatress of the daughters of Israel;  

kai ouk estai teliskomenos apo hui�n Isra�l.   

there shall not be an initiaed person of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  ZIA  ALK  XIGNE  DPEF  OPZ@  @IAZ-@L 19 

:MDIPY-MB  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK  XCP-LKL 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A ƒ¶�¶J š‹¹‰̧÷E †́’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚ ‚‹¹ƒ´œ-‚¾� Š‹ 

:�¶†‹·’̧�-�µB ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J š¶…¶’-�́�̧� 
18.  (23:19 in Heb.) lo’-thabi’ ‘eth’nan zonah um’chir keleb beyth Yahúwah ‘Eloheyak  
l’kal-neder ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak gam-sh’neyhem. 
 

Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog  

into the house of JWJY your El for any votive offering,  

for even both of them are an abomination to JWJY your El. 
 

‹19› οὐ προσοίσεις µίσθωµα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγµα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχήν, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν καὶ ἀµφότερα.   
19 ou prosoiseis misth�ma porn�s oude allagma kynos  

You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog, 

eis ton oikon kyriou tou theou sou  

 into the house of YHWH your El  

pros pasan euch�n, hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin kai amphotera.   

 for any vow.  For an abomination to YHWH your El are even both.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC-LK  JYP  LK@  JYP  SQK  JYP  JIG@L  JIYZ-@L 20 

:JYI  XY@ 

š´ƒ́C-�́J ¢¶�¶’ �¶�¾‚ ¢¶�¶’ •¶“¶J ¢¶�¶’ ¡‹¹‰́‚̧� ¢‹¹Vµœ-‚¾� � 

:¢´V¹‹ š¶�¼‚ 
19.  (23:20 in Heb.) lo’-thashik l’achiyak neshek keseph neshek ‘okel neshek kal-dabar  
‘asher yishak. 
 

Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers:  
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interest of money, interest of food, or interest of anything which is loaned at interest. 
 

‹20› Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον ἀργυρίου  
καὶ τόκον βρωµάτων καὶ τόκον παντὸς πράγµατος, οὗ ἂν ἐκδανείσῃς·   
20 Ouk ektokieis tŸ adelphŸ sou tokon argyriou  

 You shall not lend to your brother with interest of silver,  

kai tokon br�mat�n kai tokon pantos pragmatos, hou an ekdaneisÿs;  

 and interest of foods, and interest of any thing of which ever you should lend.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  JKXAI  ORNL  JIYZ  @L  JIG@LE  JIYZ  IXKPL 21 

:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@  UX@D-LR  JCI  GLYN  LKA   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹ ‘µ”µ÷̧� ¢‹¹Vµœ ‚¾� ¡‹¹‰´‚̧�E ¢‹¹Vµœ ‹¹š¸�́Mµ� ‚� 

“ :D́U¸�¹š¸� †́Ĺ�-‚́ƒ †́Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�µ” ¡¶…́‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧A  
20.  (23:21 in Heb.) lanak’ri thashik ul’achik lo’ thashik  
l’ma`an y’barek’ak Yahúwah’Eloheyak b’kol mish’lach yadek `al-ha’arets  
‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut23:20 You may charge interest to a foreigner, but to your brothers  

you shall not charge interest, so that JWJY your El may bless you in all  

that you put your hand to, in the land which you go there to possess it. 
 

‹21› τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐκ ἐκτοκιεῖς,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
21 tŸ allotriŸ ektokieis,  

To the alien you may lend with interest, 

tŸ de adelphŸ sou ouk ektokieis,  

but to your brother you shall not lend with interest; 

hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou  

 that should bless you YHWH your El  

en pasi tois ergois sou epi t�s g�s, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 in all your works upon the land into which you enter there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENLYL  XG@Z  @L  JIDL@  DEDIL  XCP  XCZ-IK 22 

:@HG  JA  DIDE  JNRN  JIDL@  DEDI  EPYXCI  YXC-IK 

 Ÿ÷̧Kµ�̧� š·‰µ‚̧œ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� š¶…¶’ š¾C¹œ-‹¹J ƒ� 

:‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †́‹´†̧‡ ¢´L¹”·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ EM¶�̧š¸…¹‹ �¾š́C-‹¹J 
21.  (23:22 in Heb.) ki-thidor neder laYahúwah ‘Eloheyak lo’ th’acher l’shal’mo  
ki-darosh yid’r’shenu Yahúwah ‘Eloheyak me`imak w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut23:21 When you make a vow to JWJY your El, you shall not delay to pay it,  

for it would be sin in you, and JWJY your El shall surely require it of you. 
 

‹22› Ἐὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν,  
ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει κύριος ὁ θεός σου παρὰ σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρία·   
22 Ean de euxÿ euch�n kyriŸ tŸ theŸ sou, ou chronieis apodounai aut�n,  

 And if you shall vow a vow to YHWH your El, you shall not pass time to give it;  
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hoti ekz�t�n ekz�t�sei kyrios ho theos sou para sou, kai estai en soi hamaria;   

 for requiring, shall require it YHWH your El from you; and it shall be to you sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@HG  JA  DIDI-@L  XCPL  LCGZ  IKE 23 

:‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †¶‹¸†¹‹-‚¾� š¾Ç’¹� �µÇ‰¶œ ‹¹�̧‡ „� 

22.  (23:23 in Heb.) w’ki thech’dal lin’dor lo’-yih’yeh b’ak chet’. 
 

Deut23:22 But if you refrain from vowing, it would not be sin in you. 
 

‹23› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς εὔξασθαι, οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁµαρτία.   
23 ean de m� thelÿs euxasthai, ouk estin en soi hamartia.   

 But if you should not want to make a vow, it is not a sin to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDIL  ZXCP  XY@K  ZIYRE  XNYZ  JIZTY  @VEN 24 

:JITA  ZXAC  XY@  DACP 

¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ́U¸šµ…́’ š¶�¼‚µJ ́œ‹¹ā́”¸‡ š¾÷̧�¹U ¡‹¶œ´–¸ā ‚́˜Ÿ÷ …� 

“ :¡‹¹–¸A ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ †´ƒ́…̧’ 
23.  (23:24 in Heb.) motsa’ s’phatheyak tish’mor w’`asiath  
ka’asher nadar’at laYahúwah’Eloheyak n’dabah ‘asher dibar’at b’phiyak. 
 

Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips,  

just as you have voluntarily vowed to JWJY your El,  

what you have promised with your mouth. 
 

‹24› τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ καὶ ποιήσεις  
ὃν τρόπον εὔξω κυρίῳ τῷ θεῷ σου δόµα, ὃ ἐλάλησας τῷ στόµατί σου.   
24 ta ekporeuomena dia t�n cheile�n sou phylaxÿ kai poi�seis  

 The things going forth through your lips you shall guard, and you shall do  

hon tropon eux� kyriŸ tŸ theŸ sou doma,  

 in which manner you made a vow to YHWH your El in the matter of a gift  

ho elal�sas tŸ stomati sou.   

which spoke your mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JRAY  JYTPK  MIAPR  ZLK@E  JRX  MXKA  @AZ  IK 25 

:OZZ  @L  JILK-L@E 

 ¡¶”¸ƒ́ā ¡¸�̧–µ’̧J �‹¹ƒ́’¼” ́U¸�µ�́‚̧‡ ¡¶”·š �¶š¶�̧A ‚¾ƒ́œ ‹¹J †� 

“ :‘·U¹œ ‚¾� ¡¸‹̧�¶J-�¶‚̧‡ 
24.  (23:25 in Heb.) ki thabo’ b’kerem re`ek w’akal’at `anabim  
k’naph’sh’ak sab’`ek w’el-kel’y’ak lo’ thiten. 
 

Deut23:24 When you enter the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes  

until your soul are fully satisfied, but you shall not put any in your basket. 
 

‹26› ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἀµπελῶνα τοῦ πλησίον σου,  
φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν σου ἐµπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐµβαλεῖς.   
26 ean de eiselthÿs eis ton ampel�na tou pl�sion sou,  

And if you enter into the vineyard of your neighbor, 
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phagÿ staphyl�n hoson psych�n sou empl�sth�nai,   

you may eat grape as much your soul as to fill up,  

eis de aggos ouk embaleis.   

 into but a container you shall not put them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCIA  ZLILN  ZTHWE  JRX  ZNWA  @AZ  IK 26 

:JRX  ZNW  LR  SIPZ  @L  YNXGE 

¡¶…́‹̧A œ¾�‹¹�̧÷ ́U¸–µŠ́™¸‡ ¡¶”·š œµ÷´™̧A ‚¾ƒ´œ ‹¹J ‡� 

“ :¡¶”·š œµ÷́™ �µ” •‹¹’́œ ‚¾� �·÷¸š¶‰̧‡ 
25.  (23:26 in Heb.) ki thabo’ b’qamath re`ek w’qataph’at m’liloth b’yadek  
w’cher’mesh lo’ thaniph `al qamath re`eak. 
 

Deut23:25 When you enter into the standing grain of your neighbor,  

then you may pluck the heads with your hand, but you shall not wield a sickle  

in the standing grain of your neighbor. 
 

‹25› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου,  
καὶ συλλέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς  
καὶ δρέπανον οὐ µὴ ἐπιβάλῃς ἐπὶ τὸν ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου.  -- 

25 Ean de eiselthÿs eis am�ton tou pl�sion sou,  

And if you should enter into the harvest field of your neighbor, 

kai syllexeis en tais chersin sou stachys  

 then you may collect together in your hands corn;  

kai drepanon ou m� epibalÿs epi ton am�ton tou pl�sion sou.  --  

 but the sickle in no way shall be put upon the harvest of your neighbor. 
 


